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                                                      ВСТУП
               
           У сучасній художній літературі знижена розмовна лексика представлена повною мірою, починаючи з фамільярної і просторічної й закінчуючи табуйованою лексикою. Певні труднощі і відповідно особливий інтерес викликає переклад стилістично забарвленої лексики, якій властиві національна специфіка, семантичні багатства, належність до певного стилю й емоційна насиченість, що залишає актуальним розгляд розмовної, особливо стилістично зниженої лексики, у перекладознавчому полі. У даній роботі ми досліджуємо розмовну лексику та способи її перекладу. Ця тема викликає багато дискусій та є актуальною у перекладознавстві.   
          Переклад розмовної лексики – одне з маловивчених питань у теорії перекладу, яке вимагає всебічного вивчення проблеми відтворення розмовного мовлення засобами цільової мови.   
         Матеріалом дослідження став роман відомого українського письменника Сергія Жадана  «Ворошиловград», опублікований у 2010 році та його переклад на англійську мову, виконаний Айзеком Уіллером та Райлі Костіґен-Г'юмсом.  Слід зазначити, що роман переміг у конкурсі Книга року Бі-Бі-Сі за 2010 рік, а в 2014 році роман був удостоєний швейцарської літературної премії Jan Michalski Prize. Методом суцільної                                                                                     вибірки було відібрано 240 одиниць розмовної лексики та проаналізовано способи їх перекладу на англійську мову.    
               Об’єктом дослідження є розмовна лексика, що зустрічається у досліджуваному тексті.                                                                                                          
            Предметом даної роботи є способи передачі розмовної лексики з української на англійську мови.                                                                                                                         
             Метою дослідження є виявлення способів перекладу розмовної лексики з української на англійську мову у романі С. Жадана «Ворошиловград». Мовлення героїв творів С. Жадана, насичене великою кількістю розмовно-просторічних, сленгових, жаргонних, арготичних одиниць у поєднанні з суржиком та вульгаризмами, що зумовлює вибір даного твору.
          Поставлена мета вимагає рішення наступних завдань:  
-	дати визначення поняттю «розмовна лексика»;
-	проаналізувати наявні теоретичні роботи щодо класифікації розмовної лексики та способів її перекладу;
-	розглянути та порівняти текст оригіналу з текстом перекладу;
-	виявити та проаналізувати особливості перекладу української розмовної лексики на англійську мову;
-	провести кількісний аналіз розмовної лексики та способів її передачі у мові перекладу роману.   
           Окремі аспекти перекладу розмовної лексики розглядалися в дослідженнях таких відомих перекладознавців як С. Флорін та С. Влахов, В.Дєвкін , Я. Рецкер, А. Федоров  та інших.             
           У процесі дослідження були використані такі методи як спостереження, аналіз і синтез теоретичного матеріалу, порівняльний, описовий, метод компонентного аналізу та суцільної вибірки.                              
           Актуальність даної роботи полягає в тому, що проблема передачі розмовної лексики зустрічається дуже часто та викликає багато труднощів. Враховуючи те, що автор художнього тексту використовує розмовну лексику із спеціальною метою, і розуміючи, що ігнорування цих елементів художнього твору чи їх недовідтворення у перекладі означає втрату стильових особливостей твору та його емоційно-експресивного забарвлення, перекладач твору, в якому присутня розмовна лексика, завжди знаходиться у пошуку прийомів її адекватного відтворення. 
                Робота виконана у межах міжкафедральної наукової теми кафедри теорії та практики перекладу: «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».
           Результати нашого дослідження можуть доповнювати сучасні теоретичні розробки щодо способів передачі розмовної лексики при перекладі. Вони також можуть бути застосовані у процесі викладання спецкурсів «Порівняльна стилістика англійської та української мов», «Порівняльна лексикологія англійської та української мов», «Лінгвокраїнознавство», «Теорія перекладу», основна мова, а також під час написання курсових та дипломних робіт.         
           Робота складається із Вступу, в якому розглядається тема, мета, матеріал, предмет  та об’єкт дослідження та використані методи; Розділу 1, який містить визначення поняття розмовної лексики, розглядає особливості  
класифікацій та перекладу розмовної лексики; Розділу 2, в якому відібрані одиниці розмовної лексики роману С. Жадана «Ворошиловград» систематизуються та розподіляються у семантичні групи, а також аналізуються різні способи перекладу розмовної лексики з української на англійську мови; Списку використаної літератури, в якому зазначаються матеріали, використані нами для даного дослідження ( всього 37 позицій); Висновків, в яких ми підводимо підсумки проведеного дослідження.  Обсяг роботи складає 41 сторінкa.









                                          Висновки
           
           Знайомство з розмовною лексикою потрібно, щоб розуміти повсякденну мову, щоб опанувати важливою частиною лінгвокраїнознавства, щоб вміти розшифрувати підтекст, асоціативний план висловлювань. Без усього цього не може обійтися хороший перекладач, адже він прагне максимально зблизити читача з автором. У сучасній художній літературі знижена розмовна лексика представлена повною мірою, починаючи з фамільярної і просторічної й закінчуючи табуйованою лексикою. Також слід зазначити, що стилістично забарвленій лексиці властиві національна специфіка, семантичні багатства, належність до певного стилю і емоційна насиченість. Усе це викликає певні труднощі і відповідно особливий інтерес у перекладознавчому полі. Також дана тема складається з декількох суперечливих моментів, таких як класифікація розмовної лексики, або виділення та розмежування безпосередньо способів  її перекладу та їх доречність та необхідність застосування у тих чи інших випадках.         
          У теоретичній частині ми проаналізували різні класифікації розмовної лексики, представлені О.С. Ахмановою, В.Д. Дєвкіним, Т. Ротенбергом,       В. А. Кухаренко та Л. Г. Вербою. На основі праць вищезгаданих дослідників у дослідженні ми виділили серед одиниць розмовної лексики загально розмовну лексику (115 одиниць – 47,9%), вульгаризми (87 одиниць – 36,2%), сленг (23 одиниці – 9,5%), жаргонізми (9 одиниць – 3,75%) та суржик             (6 одиниць – 2,5%). 
           В нашій роботі було проаналізовано способи передачі розмовної лексики в тексті українськомовного роману С. Жадана «Ворошиловград» у англійському перекладі, виконаному Айзеком Уіллером та Райлі Костіґен-Г'юмсом. Методом суцільної вибірки біло відібрано 240 одиниць розмовної лексики та проаналізовано способи їх перекладу на англійську мову.
        При аналізі перекладу розмовної лексики ми спиралися на дослідження С. Влахова і С. Флоріна, І.С. Олексієвої, І. Лєвого, Б. Райт. Проте, дослідники не виділяють єдину класифікацію способів перекладу розмовної лексики, розглядаючи окремі випадки використання тих чи інших способів. Враховуючи розмаїття поглядів вчених на переклад розмовної лексики та враховуючи приклади нашої вибірки ми виробили свою робочу класифікацію способів перекладу розмовної лексики та виділили такі способи перекладу як переклад на рівні словникових відповідностей (це словниковий відповідник зі збереженням розмовної коннотації), що складає найбільшу кількість – 96 випадків (40%);  на рівні контекстуальних відповідностей (немає такого перекладу у словнику, проте перекладач зберігає розмовну коннотацію) – 34 випадки (14%); нейтралізація розмовної лексеми – 37 випадків (15,4%); посилення розмовної лексеми – 16 випадків (6.6%); передача розмовної лексеми за допомогою фразеологізму або фразового дієслова, що є другим за використанням способом та складає 17,9% - 43 випадки; та описовий спосіб передачі розмовної лексеми, що складає найменшу кількість – 14 випадків (5.8%).
            Як продемонструвало дослідження, оптимальною перекладацькою стратегією є пошук адекватної заміни вихідної емоційно-експресивної зниженої розмовної одиниці. Перекладачі доволі часто добирають адекватні англійські відповідники до українських знижених розмовних елементів, таким чином сприяючи досягненню функціональної еквівалентності ніж оригіналом і перекладом. варто зазначити, що ступінь співвідношення експресії рідної та іншомовної лексики відіграє дуже важливу роль при перекладі. Найбільш вдалим у цьому випадку є спосіб перекладу на рівні словникових та контекстуальних відповідностей. Адже, при цьому зберігається розмовна конотація, експресивний та емотивний вплив на читача, що зумовлено тим, що висхідна лексема передається лексемою тієї ж семантичної групи. Також до найбільш вдалого треба віднести спосіб перекладу розмовної лексеми фразеологізмами та фразовими дієсловами, що є другим за частотністю у нашому дослідженні. Це зумовлено тим, що фразові дієслова відрізняються емоційним забарвленням і є більш експресивними, тому досить вдало передають експресивність української розмовної лексики на англійську мову. Оскільки їх вживання характерно для розмовного мовлення, то їх використання при перекладі є дуже доречним. 
Прагнення передати емотивний вплив розмовної лексики на читача зумовлює використання посилення розмовної лексеми при перекладі. 
           Досить частотним серед перекладачів іншомовних творів є спосіб нейтралізації розмовної лексеми оригіналу в перекладі, що простежуємо й у нашій вибірці. Нейтралізація експресивного заряду вихідної лексеми відбувається у ситуаціях, коли герої роману використовують суржик. Нейтральний аналог не передає емоційну оцінку героєм важливості своєї мови, чим зменшує функціонально-прагматичний ефект на читача. Також перекладачі звертають до описового способу перекладу, оскільки за допомогою експлікації можна передати значення будь-якого слова оригіналу в перекладі. Недоліком описового перекладу є його громіздкість і багатослівність. Тому найбільш успішно цей спосіб перекладу застосовується в тих випадках, де можна обійтися порівняно коротким поясненням. 
             Отже, варто зазначити, що ступінь співвідношення експресії рідної та іншомовної лексики відіграє дуже важливу роль при перекладі. Можемо зробити висновок, що в більшості випадків перекладачі враховували подібне неспівпадання ступіня експресії. Також при перекладі перекладачі враховували особливості одиниць розмовної лексики оригіналу, а саме їх функції в тексті, денотативні та конотативні семантики та намагалися підібрати еквівалентні та адекватні одиниці мови перекладу. 
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